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1. Introducción

Esta ponencia tiene por finalidad presentar los resultados parciales obtenidos hasta el momento en la investigación acerca de la neología en suplementos juveniles de la prensa escrita nacional, tarea que se desarrolla por una beca de formación en investigación y docencia para estudiantes avanzados en la Universidad Nacional de General Sarmiento y que, a su vez, se lleva a cabo en el marco del Observatorio de Neología del área de Sistemas Léxicos del Instituto del Desarrollo Humano
.
Con los objetivos de colaborar en la descripción de los procesos de creación léxica en español, de contribuir a la descripción de la variedad argentina del español actual y de aportar elementos a la discusión sobre niveles de lengua y neología, la investigación de esta beca se ocupa de los procesos de creación neológica en textos de circulación masiva destinados a un público joven urbano. En particular, se estudian los tipos de neología más productiva y las motivaciones de esas creaciones en relación con la variación lingüística asociada.

En esta clase de texto, como son los suplementos juveniles de los diarios Clarín y Página/12, Sí y No, respectivamente, se da una alta producción de formas léxicas nuevas, muchas de las cuales, en principio, podría pensarse que corresponden más a una voluntad expresiva que a una necesidad denominativa. La investigación se propone también reflexionar acerca de si tales creaciones se correlacionan con variaciones de registro (diafásicas), de nivel social o grupo lingüístico (diastráticas), de edad de los hablantes (cronolectales) o de áreas de actividad (tecnolectales)
. La hipótesis de partida del trabajo es que muchos de los neologismos de los suplementos juveniles corresponden a variantes cronolectales y de registro de palabras ya existentes, asociadas a una neología expresiva. Por ejemplo, argento (variante de argentino), fashion (variante de a la moda), mino (variante de varón u hombre). Sin embargo, un primer análisis de los resultados permite reformular tal hipótesis, ya que gran parte de los neologismos relevados surge por necesidad denominativa, asociada a un registro tecnolectal correspondiente al ámbito de la música y de la industria del espectáculo (brit-pop, combat rock, cover, crossover, superstar).

En primer lugar, se presentará el marco teórico-metodológico de la investigación; en segundo lugar, se expondrán los resultados obtenidos, y se hará un análisis ejemplar de los tipos de neologismos más productivos; finalmente, se hará una reflexión acerca de la relación entre variación y neología.

2. Marco teórico-metodológico

2.1. Aspectos teóricos
El tema de la investigación constituye una articulación entre los estudios variacionistas y los estudios neológicos, en cuanto se propone explorar el vínculo entre los conceptos de variedad y novedad lingüísticas en un corpus de prensa destinado a jóvenes, con el objeto de describir aspectos del uso del español argentino contemporáneo.

El término neología designa, por un lado, los procesos de creación de palabras nuevas (o neologismos) en una lengua y, por otro, la disciplina que los estudia. Entenderemos aquí por neologismo aquellas unidades léxicas que resultan nuevas según nuestra competencia y que no se encuentran registradas en un corpus de diccionarios; esto es, se opta por el criterio lexicográfico para la delimitación de la neologicidad. Los neologismos pueden surgir por composición, derivación, prefijación, sufijación o préstamo de otras lenguas. Para encontrar una explicación más detallada de los criterios teóricos-metodológicos que se siguen en este trabajo y en los proyectos de neología de Sistemas Léxicos de la Universidad Nacional de General Sarmiento, véase «Los neologismos en la prensa escrita argentina: el Observatorio de Neología de la Universidad Nacional de General Sarmiento», de Adelstein, Brandani, Kuguel y Resnik, en esta misma obra.

En lo que respecta al enfoque sociolingüístico de la neología, es preciso recordar que esta, como disciplina aplicada, se ha desarrollado básicamente en países preocupados por la planificación y la normalización lingüísticas
. Entre los temas más trabajados, se pueden mencionar: a) las necesidades y motivaciones de la creación neológica, b) la relación entre neología y vitalidad de la lengua, c) la estabilidad de los neologismos. Así, diversos trabajos se han ocupado de definir en qué consiste la neología denominativa y la neología expresiva
, teniendo en cuenta si las creaciones han sido motivadas por una necesidad de nombrar nuevos fenómenos de la realidad o por la voluntad expresiva de los hablantes. También se ha distinguido entre neología de habla (la que surge en el discurso y resulta ocasional) y neología de lengua
. A partir del interés por determinar las necesidades y las motivaciones de la neología, se proponen, también, las distinciones entre neología espontánea y neología planificada
, por un lado, y la noción de neología efímera
, que apunta al hecho de que hay palabras de vida corta, por otro.

En cuanto a los ámbitos de la comunicación lingüística más proclives a la creación de palabras, es sabido que los dominios científicos y técnicos son los que presentan mayor productividad, dada la constante necesidad de nombrar nuevas realidades, objetos de estudio y categorías de análisis. Otros ámbitos de gran producción neológica son el literario, el publicitario y el político. La prensa, como medio de comunicación «difusor de todos aquellos dominios» se convierte en un ámbito privilegiado de creación y difusión de palabras nuevas
. Por su parte, los suplementos juveniles, que construyen un destinatario «joven» (perteneciente al grupo etario de menos de 35 años) y un enunciador que tiende a identificarse con estos lectores
, son un género en el cual se crean y se difunden palabras habitualmente atribuibles al cronolecto de la «juventud» y a sus correspondientes dominios de interés
.

2.2. Metodología aplicada
La investigación que está en curso presenta dos facetas de trabajo lingüístico: en primer lugar, el relevamiento y la descripción tipológica de los neologismos y, en segundo lugar, el análisis de los datos según aspectos sociolingüísticos.

Los pasos seguidos para el relevamiento de unidades neológicas son los mismos que se siguen en el Observatorio de Neología de la Universidad Nacional de General Sarmiento: i) confección del corpus de vaciado, ii) detección de neologismos, iii) contraste con diccionarios y iv) confección de las fichas de vaciado
. Señalamos aquí únicamente los aspectos metodológicos distintivos de esta investigación.

En el caso específico de este proyecto, se relevaron los neologismos de los suplementos juveniles de los diarios Clarín y Página/12. Se seleccionaron tres ejemplares de los suplementos juveniles de estos diarios correspondientes al año 2004. Cabe destacar que no se incluyeron en el corpus de vaciado los avisos publicitarios, la agenda de espectáculos y actividades, las viñetas con texto y el humor gráfico.

En cuanto al corpus de exclusión, el diccionario de Battaner
 fue reemplazado por el diccionario electrónico VOX
, y se incluyó el diccionario de argentinismos de Haensch y Werner
. Respecto de las fichas de vaciado, se adaptó el formato de modo de poder consignar informaciones pertinentes para nuestra investigación.

3. Datos y análisis de resultados

Los resultados obtenidos del relevamiento de neologismos son los siguientes: del suplemento Sí, se extrajeron 136 neologismos; del suplemento NO, 78. Es interesante destacar la gran diferencia de neologismos entre una publicación y otra, teniendo en cuenta que ambas poseen igual número de páginas: el número de neologismos relevados por ejemplar en el caso de NO es de 22, 29 y 27 (un promedio de 26 por número), mientras que en Sí es de 41, 49 y 46 (un promedio de 45 por número).

Otro de los elementos destacables en este primer acercamiento a los datos es que, en ambas publicaciones, se observa una marcada regularidad en la frecuencia de aparición según las categorías gramaticales. En cuanto a la distribución de los neologismos según el tipo, los resultados son los siguientes:

Tipos de neologismos
Ejemplos
NO
Sí

Formal por prefijación
FPRE
remixar,
3
2

Formal por sufijación
FSUF
discazo, eventero
14
15

Formal por interferencias entre sufijación y prefijación
FPRSU
aboleramiento

1

Formal por composición culta
FCULT
electrorock

1

Formal por composición
FCOM
cablemodem, puntocom
7
2

Formal por sintagmación
FSINT
quedar chapita, meter púa
8
10

Formal por lexicalización
FLEX
compilado, sampleado

3

Formal por abreviación
FTABR
compu
2
1

Formal por acronimia
FTACR
conspiranoia

1

Formal por siglación
FTSIG
vjs, dj, cdr
2
1

Formal por variación
FVAR
regui, rati, grafiti
1
1

Neologismo semántico
S
argento
13
16

Préstamo no adaptado del inglés 
ME
rocksteady, death metal
22
66

Préstamo adaptado del inglés
AME
rock de sponsor, flashear
2
5

Préstamo no adaptado del francés
MF
qualité, animé
1
3

Préstamo adaptado otros
AMA
shaolín
1
1

Otros
A
fernet
2
1

TOTALES
78
136

En los ejemplares del suplemento NO, el 33,3% de los neologismos son préstamos, mientras que en los del suplemento Sí, estos constituyen el 55,1%. En cuanto a los neologismos semánticos, representan un 16,6% en NO y un 11,8% en Sí. Por su parte, los neologismos formales por sufijación corresponden al 18% en NO y al 12% en Sí. Finalmente, los neologismos formales por sintagmación tienen un porcentaje del 10,2% en NO y del 7,35% en Sí.

De esto se desprende que los préstamos, los neologismos semánticos y los derivados por sufijación son, en ese orden, los más productivos. En efecto, respecto de la totalidad del corpus, los préstamos constituyen el 47,19%; los semánticos y los derivados por sufijación representan, en ambos casos, el 13,55%. Por eso nos centraremos particularmente en el subcorpus de neologismos por préstamo para ejemplificar nuestras primeras observaciones relativas a las motivaciones de la neología en este género.

En cuanto a los aspectos formales, los préstamos son, en su gran mayoría, tomados del inglés; a su vez, el 87,12% del total de los préstamos corresponde a préstamos no adaptados del inglés, lo que significa el 41,12% del total de neologismos relevados. Véanse los siguientes contextos de préstamos no adaptados (ejemplos 1 y 2) y de préstamos de distinto grado de adaptación (ejemplos 3 a 6):

1. Si la escalera a la fama tiene los escalones contados, tal vez se cumpla el pronóstico de Charly García: Ya es hora de que hagan un reality al revés, donde uno entre famoso y salga hecho un Don Nadie.
2. Este rosarino de 25 años, con pinta de brit model, primero probó, cobró, pegó y le gustó.

3. Con una programación basada en números locales (desde veteranos del jevi español como Barón Rojo y Angeles del Infierno, hasta el inclasificable Albert Plá.
4. Al ser independientes tenemos la posibillidad de meter en un mismo disco temas pesados, reguis (sí, escrito así), vals y pop.

5. Jugó cinco partidos en River, se lesionó, y después de unos intentos por volver al fútbol en Alemania e Israel, terminó su carrera en Defensa y Justicia (la B es muy flashera, estás al lado del alambrado y todos te putean, recuerda).

6. No tiene diálogos ni guión, y porque el realizador Simon Plummell no filmó un solo segundo de la película sino que remixó imágenes de archivo de distintas épocas.

Es importante destacar que son escasas las marcas tipográficas (comillas, bastardilla, negrita o subrayado) con las que se señalan los neologismos, lo cual manifiesta una posible naturalización del uso de esos vocablos por parte de los redactores.
En cuanto a los aspectos semánticos, los préstamos corresponden a las áreas temáticas de la música y del espectáculo, y designan: estilos musicales (art-rock, beat bossa, break beat, brit pop, death metal), aspectos de la técnica musical (cover, crossover, tub, extended-mix), participantes del espectáculo, especialmente de música (coach, groupie, pop star, rapper), aspectos de informática (bug, click, hate-mail, site) y otros (brainstorming, delivery, skin). Así, en las secciones fijas —que en general se refieren a la promoción de espectáculos, adelantos de grabaciones, noticias del mundo de la música, tanto locales como internacionales—, es donde aparece gran cantidad de los préstamos del inglés. Es decir, el predominio de los préstamos estaría determinado por una cuestión básicamente terminológica, o tecnolectal (ejemplos 7 y 8). En cambio, en las notas, entrevistas y reportajes a protagonistas locales, y sobre todo en aquellas en que se transcriben los dichos en forma textual, también hay casos muy interesantes del decir cotidiano y una mayor cantidad de formas patrimoniales (ejemplos 9 a 11).

7. Artista indie y globalifóbico, el ex líder de Kortatu es fiel representante de esa postura musical que Joe Strummer definió como combat rock: base punk enriquecida con reggae, ska, dub y hip hop, más compromiso político.

8. Dieciseis años y unos discos más tarde, [...] desde una perspectiva eternamente adolescente y orgullo de clase (hacen un entusiasta cover de Ellos dicen mierda de La Polla Records).

9. Tenía ocho años y ya sentía la artisteada: para mí no había otra cosa que la música.
10. Y termina de enamorarse cuando le rompe el pingüino y el sifón.
11. Una vez a mi viejo casi lo meten en cana por eso, porque vi a uno que tenía gorra y le pegué, y era un rati.
El alto porcentaje de préstamos permite reconsiderar si la motivación principal de la neología en estos suplementos juveniles es la expresividad o, en cambio, la denominación de nuevas realidades y procesos. Al respecto, cabe señalar lo siguiente:

a) Una gran cantidad de neologismos parecen responder a motivaciones de denominación: una clasificación a partir de nuestra competencia, sin confrontar con diccionarios especializados, señala que aproximadamente el 60% de las unidades relevadas corresponden a neología denominativa. Además de los ejemplos recién señalados, véanse los siguientes contextos en los que no solo la motivación de denominación se manifiesta en voces inglesas (ejemplos 12 a 14), sino también en neologismos creados por otros recursos (ejemplos 15 y 16):

12. Quienes se atrevan a una joya del documental, [...] una película con título de álbum de post-rock.

13. Una de las grandes sorpresas del Festival de Cine Independiente es Live Forever, un documental de la BBC presentado como una crónica del brit pop.

14. El dub (o versión) era el lado B de los simples de vinilo de 7 pulgadas, y posteriormente se agregaba a la versión cantada haciéndose así los vinilos de 10 y 12 pulgadas más conocidos como extended-mix.

15. Dice que su micrófono acopla y hasta instiga una rebelión púber y popular: Chicos, no le hagan caso a los patovicas de negro, no se queden sentados.

16. Primero fueron los corrosivos y fiesteros Brujos, después el sonido retro-electrónico de San Martín Vampire junto a Rudy Martínez y Sergio Pángaro, más acá el pop sensual de Adicta.

b) Ahora bien, a pesar de que estas unidades en su mayoría corresponden a nuevas denominaciones, habría, además, otras motivaciones que explican el uso de los préstamos. La necesidad de señalar la pertenencia a un grupo etario o a un grupo social o ideológico explica, por ejemplo, los siguientes casos:

17. El éxito fue vertiginoso (tenían el disco de Oro antes de haber editado su primer álbum) y también será rápido el ocaso: el reality pop ofrece el mito del ascenso y la caída del ídolo en fast forward.

18. Pero lo que marca el fin de una etapa en la industria del pop porn (esa mezcla de pochoclo y porno, donde el voyeurista se regodea con la obediencia debida al ídolo al rigor del star-system) es el atisbo de rebeldía.

19. Estética de unplugged melancólico para el escenario, sin pantalla gigante ni muchas luces.

20. Lo cierto es que apenas se asomó el batero, todo el estadio cantó a los gritos un conmovedor “¡Araujo no se va!”

21. Seríamos unos necios si chapeáramos con la popularidad que tenemos a 13 mil kilómetros de distancia, explica Pocho Rocca, el manager piojoso.

Como señala Rey, la neología expresiva surge por razones que son difíciles de analizar: «puede tratarse de fenómenos enteramente subjetivos y colectivos, como el snobismo, o de necesidades internas de remodelar el stock léxico»
. Así, en fast-forward es una unidad propia del vocabulario técnico musical, que en el ejemplo se emplea metafóricamente (en lugar de de manera veloz). El utilizar un término técnico de manera metafórica para referirse a una situación común evidencia que el hablante pertenece a un grupo lingüístico; el redactor construye un destinatario par y, a la vez, evidencia una necesidad expresiva. En pop porn nos encontrarnos frente a una aparente necesidad denominativa, aclarada en el contexto, pero que manifiesta también una evidente necesidad expresiva. En el caso de unplugged, en cambio, si bien existe un equivalente castellano documentado (acústico), el préstamo es un nombre (es decir, habría grados de necesidad denominativa, ya que el equivalente es un adjetivo).

En este sentido, la frontera entre la neología denominativa y la expresiva, entendida esta, en forma amplia, como la neología que responde a necesidades subjetivas de expresividad por parte de un individuo, un grupo social o una comunidad, no es fácil de trazar.

c) No obstante ello, encontramos casos de neología puramente expresiva, generalmente efímera, pero en su mayoría no corresponde a préstamos:

22. Y el periodista-rockófilo Alfredo Rosso presenta Vinilo, con nutritiva data histórica.

23. El cantante conoce a una chica tan bardera que sus propios amigos le huyen, pero igualmente se vuelve loco por ella.

En cuanto a la relación entre neología y variación, habíamos presupuesto que el carácter de variantes léxicas de las formas neológicas se vinculaba con las necesidades expresivas o ideológicas de los hablantes. Sin embargo, observamos que en los neologismos denominativos, también se impone el problema de la variación. Es decir, existe la suposición de que cuando los neologismos surgen por necesidades denominativas, suelen no tener variantes; sin embargo, tal como señala Freixa
, en terminología la variación denominativa conlleva siempre algún grado de variación conceptual. Por ejemplo, zapada no es un sinónimo exacto de improvisación musical: no designa estrictamente lo mismo, ya que refiere a la improvisación en el jazz, y en el caso del ejemplo 24, a su vez, presenta una resemantización. Por su parte, el caso de compu manifiesta la variación de registro en el léxico especializado:

24. Todos recuerdan que Chris Novoselic elogió a Pirata Industrial, luego de una zapada conjunta una de las noches con los Nirvana (Chris y Dave) en su paso por Buenos Aires.

25. Lo mezclamos con técnicas manuales para que la compusea una herramienta más, dice Florencia.

En cuanto a la vinculación entre neología y variación cronolectal y de registro, los ejemplos de batero y patovica antes señalados manifiestan que la neología denominativa, además de la expresiva, suele caracterizar el léxico propio de un grupo socio-etario determinado. Ejemplos evidentes de neología expresiva que se instalan en el léxico de nuestra lengua como variantes cronolectales o de registro son los siguientes:

26. Por unas horas, esa argentinidad al palo no fue una apología de la miserabilidad sino una catarsis en busca de la identidad perdida.

27. Eso fue cerca del horario central, que aprovecharon para repasar clásicos de su repertorio más pesado (nada de Mujer amante) y abrochar una segunda parte donde el legendario Glenn Hughes se subió a interpretar himnos como Mistreated y Burn.

4. Conclusiones

En este trabajo, intentamos mostrar, a partir de casos ejemplares, cómo la neología manifiesta la vitalidad lingüística en estricta relación con las características de una comunidad lingüística
.

Así hemos podido ejemplificar que la neología en publicaciones destinadas a un público joven urbano responde a necesidades tanto expresivas como denominativas, propias de los ámbitos temáticos de interés.

Por otra parte, hemos obtenido datos que permiten poner en cuestión ciertas nociones de la teoría neológica acerca de la estricta identificación entre neología denominativa y neología necesaria, por un lado, y entre neología expresiva y neología efímera, por otro. A su vez, en cuanto a la relación entre variación y neología, hemos podido observar que el suplemento juvenil es un género privilegiado para estudiar los límites entre variación tecnolectal, de registro y cronolectal.
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